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Abstract :

This research examines dialect and its translation from French into Arabic. As this linguistic
variety, prominently featured in Les Misérables, constitutes both a social phenomenon and an
integral component of French culture, the study investigates how Mounir Al-Ba’albakki renders
dialect in the aforementioned novel. Particular attention is given to the text’s precise social
function, as it reflects the specificities of the oppressed classes in France during the nineteenth
century. The analysis focuses on the difficulties encountered in translating such language and
the techniques employed to overcome them. The findings indicate that the rendition of dialect
poses a significant challenge and often results in the loss of the text’s social and stylistic
dimensions, especially in light of the dominance of Standard Arabic, alongside which no unified
dialectal equivalent exists.
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Ah ¢a, méomes, avons-nous diné ? (Hugo, 2003, t. 2, 1. 6, p. 524)
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Ca ne se doit pas, gamins. (Hugo, 2003, t. 2, . 6, p. 524)
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Tu vas donc te colleter avec les cognes ? (Hugo, 2003, t. 2, 1. 6, p. 528)
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On dit pas la nuit, on dit la sorgue. (Hugo, 2003, t. 2, 1. 6, p. 539).
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Pigritia est un mot terrible.[...] la pégre, lisez : le vol. (Hugo, 2003, t. 3, 1.
7,p.3)
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Vous trouvez dans ces potains-la une foultitude de raisons...(Hugo, 2003, t

3,1.7,p.5)
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Il connaissait des rapins... (Hugo, 2003, t. 3, 1. 11, p. 104)
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